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ebelu to snare
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ebetu to be tied, girt
ebil, ebitu thickness
eddélu adj. to lock

edélu v.

edil wellknown

edii high water
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egu negligent
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$agil = b Vool o=
el on, above Je
ela besides (Bl ) e
elamu Tlam (Ol A ) (e
elelu to become pure ¢ ko Juid sae do b Al (2 ) Woe
to become free ( ik
ema conj wherever s
whether
emamu adj strong (sl e LA ) p—f-i\“
(AK): —y
emédu to lean against Ale e sles e L et ¢ WL
to reach
to stand
to impose
emequ educated, wise, deep, GoF € e
emumatu relatives L ! 3 L 1) Al ) doegll ERyee
cmumatum generally e ¢ Lgas
emétu mother in law Lo
emu father in law —
emetu assoclation (Yl ) ke
enu lord (OLeVV o Y gy () e ) 0 e
eni be equal (dacd sln)iae
elu high ] Jie
ezebu to leave -
ezzu strong (¢s): e
ezezu strengthen (o) 5
ezeru imprison (< o ¢ ’u*’;’") L ;’_;.:c
eshru one tenth f_°;_’;
-etéqu elapse, to advance on? S
etelu to become mature 38 Y @) (ol o G g ) ke

(ot ke
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eqedu

eqati-1a
erimu
ereshu
erishu
ereshu

etlu

eburu

eri
eri

esélu

esepu

esequ

eséru

eséru
eseru

d;ah
dark
behold

strong, massive

my sin

foe

betroth
bridegroom
plant

servant
workman
ingathering
ingather
naked, empty

destitute

constipated

spread
(said of fire)

to make drawing

to incise a relief

to press
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to put a person under pressure

tribute

(said of besieged en-

emy)
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esedu to harvest (gibs 31 ) ((amaall ol 31 ) 0w
(ol 4y A1 28 aaally Lgaed fbm)
esemtu remains of dead
) Wy U\«Js o

spin, back bone S 6'\ e \M "m

frame of the body § il 2 gadll 4
e-si-id personal name ¢ 4yl ae LS (3 LS ol oo ool © e

en-zu e-si-id .

eselu

esepu
esii

eshil

erénu

eréru

eréshu

erréru

ersitu

ershu

U e
to lame, paralyze, Aainy ade 5o s

to become heavy move- i
) T o) asle e b s
ment ) "L“‘ G Leade

to twin to double (oWl IV b oo i) Jom )
to slit s sl 32 e w u_s—ﬂ‘ P
to confuse, trouble sledbs ) e

disorder, confusion
(said of political trou- +siste JU ¢ s,y 4 s 4_5;\ el gt
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ceder, tree, wood

become moldy T S ST g
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desire, wish & Sl 2w
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one who curses
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enu displace, shift e9) you Jad b 8t e
change (B ol (p o 79 Y
epeshu to do v 5\ S el € o) u.._J\ b
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eqéqu to be heavy A ot Gy uiod € e D gie — lie
(said of tongue)
erebu to return, to clear, to (oM c-a&‘ g toslcos
explain, to appear
eshqu desire, love to kiss Gie e
etequ remove oo d it g
enil long rope o
endte eyes ooel) B Vg iy 3 ol AW 3 ¢ wils
eneshu become weak JEah 3 o7 3T o) ¢ lals ot S s
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Bab. Ass. Arh.

chbu, ebebu ‘abba
ebelun ‘abala

eber nari
ebetu

eddélu, edélu

ebii, ebitu
edil

edu

egeru

egu

egitn
ekéln
ekepu

eksish
ckiitu
el

ela
elamu
elelu
ema
emamu
emédu
emequ
emumatu
emumatum
emétu
emu
emetu
enu
enil

elu
ezebu
ezzu
ezezu
ezeru
eshru
etequ
etelu
etu
enna

‘abra alnahr
‘abata, ta‘abata
‘attala

‘ab’u

‘adadi

‘add, ta‘add
‘agara
‘adqa, ‘adga
‘aagtun
‘akala
‘akafa

‘aqis St
‘aqq

‘al

‘alldwa
‘ailam
‘alla
‘amima
‘amim
‘amada
‘amiq
‘amunatna
‘amuman
‘ammatun
‘ammun
‘aamma
‘ain e
‘ainahu
‘aali
‘azaba
‘azza
‘azaza
‘azara
‘aushur
‘atiq

‘ajtil

‘adti

‘anna

‘as =g = @ a8 ()
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Bb. Ass. Arb.
eqedu ‘agada
eqatia ‘agiati
erimu ‘adrim
ereshu ‘arasa
erishu ‘aris
ereshu gharasa, ‘arasa?
etlu ‘atil
churu ‘abir
eril ‘adrin, ‘adri
erii ‘auar, ‘auara
eselu ‘aisil ‘asala J—ase
esepu ‘asafa Ll £
esequ o ‘asaqa, ‘aziga
' ‘asika '

<séru . ‘a8ara
eserd ‘ ‘asara s
esedu ‘ ‘adhada
e-si-1d , ‘adhd
eselu 1 ‘adhala

~ "adhila
esepu : dha’a’afa _
esit A hadda B
eshii o ‘aghwa -
erénu ~ ‘arnn
eréru - arur
eréshu ta‘arasha
erreru - ‘aarur
ersitu | ‘arasatun 4o £
ershu , ‘arsh
enénu o ‘aana, ‘aawana
enu ‘an .
epeshu ‘ ‘abasha, ‘afasha
epu - ‘aba '
eqéqu ‘aqa
erebu - ‘araba, a‘araba
esequ . ‘asq. ‘asaqa
etequ ~ ‘ataga
enti '. ‘aann
enéita . ‘aenata
eneshu ~ ‘anasha
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1. SUMER vol. XIV 1958. Letter

from Harmal by prof. A. Goetze No. 1.
(IM 51508).

L.3 ash-shum gud. apin sha sha-
du-up-pe-e-em.

L. 15 a-na  warkshum-ki-ma-gi
shakkanakku sha-du-up-pe-e-em.
sha-du-up-pe-e-em i o sb a2
DN oS A de o L) ol S
Ob b 53 ) sald) om0 &Sl k)

o ol &g & € PR

No. 2 IM. 51305

2. When any one reads the trans-
lation of this letter (published in Sum-
mer vol XIV) will easily understand that
the elder of the city, which this letter
was send to himself, sent a tablet letter
inside [a case] to the palace, In its way
to the palace, the sender (No. 2 TM.
51305) opened the letter, read it harrily
[recondition it] then send it to the
palace.

u a-na ékal (hm) tup-pa-am ush-ta-
bi-il Sha ta-ra-di-ku-nu e-ep-péesh.

Therefore the transitration above
it could be translated as follows: -

And T sent to the palace, the letter
which Taridukunu speedily recondi-
tioned.

Compare the verb “‘epeshu’’ with
the arabic (abasha) which means to re-
condition in every thing.

3. From the Revolt of TIAMAT,
the Dragon first steps in Assyrian p.
125 L. 1.

ina ki-ri-e-ti lish-bu.

At the banquet let them sit.

But we pronounce the sign [e]
in the word [ki-ri-e-ti] as we did in
the previous letter then comparing with
the arabic word ‘‘qari‘atun’’ which
means “‘the best place in the house,
the court and the open place’, the
meaning of the above sentence it may
be more suitable than [banquet].

[Let them sit in the best place of
the house.

Ass. Arb.
ki-ri-e-ti=qar1‘atun
From Inscription of Antiochus-Soter
[cylinder in the British Museum No.
80-6-17,1]

bit ilu Nabu Sha Qi-rib Bar-Zib-ki
ad-di-e ush-shi-shu

The temple of the god Nabu which
15 in Parziba I laid its foundation

ad-di-e I laid Ar. wadha‘atu cess
p. 144 L. 1 [First steps of Assyrian,
King].

ush-te-is-be-ta ana la-a-si-e He pos-

ted, that might not escape.
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a-si-e escape, hide Ar. adha’aa
gLat
gls
p. 152 L. 8
[sir-ri-e-ti i-di-shu-nu ga-du tuk-ma-ti-
shu-nu Sha-pal-shu ik-ba-us]

Affliction, their - strength together
with their opposition beneeth him he
trampled.
sir-ri-e-ti affliction Ar. $ar‘atun
p. 31 L. 4
amélu barii Sharri beli-shu
im-khur-ma gi-ne-e

The seer before the king his lord,

"the appointed, offering for]

gi-ne-e offering for Ar. kana'aa: obed-
ience standing
P. 120 LL.8

ilu Nabu aplu asharidu a-na Ezida
bit ki-i-ni i-na e-ri-bi-ka damigtim...

O Nabu princely son, into EZIDA
the true temple when thou enterest good
fortune for......

e-ri-bi-ka thou enterest

Let us substitute the sound “'2"" in
the word [e-ri-bi-ka] to the sound {'a]
according to the previous basic, and let
us use the meaning of the Arabic ward
('araba) which means to clear, o ex-
press, to explain, or to appear.

Then we may obtain more suit-
able meaning for the translation.

Ass. Arb. Mng.

erebu a‘araba, a‘araba fo express, to appear
to explain

bi-e-di ba‘aid far

ad-di-e adha‘a, wadha‘an to lay

a-si-e adha‘aa, dha‘aa to escape

gi-ne-e kana‘aa obedience

sir-ri-e-t1 sar‘atun afflication

esh-me-e samia‘a to hear

be-e-lu ba‘alu lord, master

Lt iyl S e ey T )y gl &) S g iy Rl
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Bab. Ass. Arb.
agurru agur
banii bana
labashu labasa
naru nahru
tibnu tibn

idu yad
kakkabu kawkab
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Bb. Ass. Arb. dw b
bitu bait ~
kalbu kalb A
tabu taba b
qarnu qirnu VB
umu yom ¢y
libu Jub ek
malku malik A -
umu um ri
babu bab b
kinnu kin 5
akhu akh <
abu ab o
salamu salam, sanam V’L;” ¢ oo
qarabu qarib A
qalii qéla o
minma mimm3 (S
‘ L
nakasu nakasa g
katamu katama (.—J’
pataru batara ok
sha'alu sa’ala Jw
nasakhu nagakha ’t—’-;f
nasabu nasafa i
rutbu ratib b’
raksu rakkasa, rakasa ‘_;-5 J F
rimu rim =
requ raga -

amatum amatun 'y
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Bab. Ass. Arb. do b
atta anta o
ninu nhnu o=
attum antum !
kabasu kabasa \ u—ff
kabaru kabira 5
masu massa /u:*“:‘
shumelum shamal Jl
reshu ras, ra’s u:U ¢
lishanu lisan ol
pi fu p
nishum nasun o
mursu maradh s
libttum, libnu libnun o
shaplum saflu (Jat) g
shamanu simnu (o) o~
qastum gawsun Aug ¢ gl
shakanu sakana e
sharaqu saraqa 3
kima kama, LS
shitat shitat W
lagalaqu laglaq giv
akalu akala I
taradu tarada > b
khasasu hassasa e
maqgatu maqata N
lapatu lafata O
kalu lcul 45
alaku oyl

alaka
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Bab. Ass. Arb. dw paJb
sabatu dhabata s
rakbum rakbun (Y Q) ‘-j 2
us-su-la wasula J—e
bisu baidha w
ba’asu bi’sa e
babbu bawib <y
batalu batala ’JL.
bakil baka e
bakru bikr ~%
bakkaru bakar (Y (8) J—:i'
si-im-ti simata (V31s kb ) cul
balatu ballata Ll
balalu ballala (o)
ibtana ibtana (o) =)
bani bina ()0
binu bin (V) o
bintu bint =
mi-nu-um mann OQ;
basaru basara ( C"‘” ) ’_,_’4_,
buglu biiqiil (& paiee) Jyi
bashamu basama (=) ’("““
barasu baraza J
baramu barama ( ’f, _,-; )
malu mala’a M
bishru bashar (g N oty
bitru batir (o)
batatu batatan (M)W
gabbu ganbu - o

e




ol & yeo VA
Bab. Ass. Arb. dus yallo
gabbu gaba (=)=
gabranu gabri ( 7 M) s>
wa-qa-ar-tum wiqar Sl
shataru shatara sl
shataru satara (5 ) e
shaqii shaqq Sl
shaqu saqa P
shagalu shaqala C(0ds) Jas
shéru sdra M (g )
sharu shard (& 9) s~
sharakhu sharkh (A i) e
sharatu sharata (o) b2
sirtu shart (L& 2) L S
sharamu sharama o
shamu sima, (oo o Jl) b
raqi rdqa ( Cla.« ) S
réqu raqqa (T ) o
khalagu khaliqa (k¢ b)) S
asaru Asara P
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